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Öz 

Divan edebiyatı Azerbaycan sahası şairlerin yetişmesi açısından oldukça verimli bir 

alandır. Bu sahada yetişen ve çeşitli eserler veren şairlerden biri de 19. asırda yaşayan 

Azerbaycan edebiyatının son dönem tanınan şairlerinden Abbas Ağa Gâibzâde’dir. 

Azerbaycan’da kısa bir dönem öğretmenlik deneyimi de bulunan şair Tiflis’te Zakafkaziya 

Ruhani İdaresi’nde başkâtip yardımcılığı ve başkâtiplik görevlerinde otuz beş yıl boyunca 

çalışmıştır. Tercüme ve telif eserleri bulunan şairin ileri yaş döneminde tertip ettiği bu 

eserin baskısı Tiflis’te 1330/1912 yılında on sekiz sayfa hâlinde yapılmıştır. Olay 

kahramanları ismi belirtilmeyen bir ülkenin şehzadeleri olan Edhem ve Ekrem adlı iki 

kardeştir. Edhem padişahın büyük oğlu Ekrem ise küçük oğludur. Mesnevide iki kardeş 

arasındaki kardeşlik ilişkisi üzerinden ilim ve cahilliğin mukayesesi yapılarak ders verme 

amaçlanmaktadır. Edhem cahilliği Ekrem ise ilmi temsil etmektedir. İki Kardaş adlı eser 

mesnevi nazım biçimiyle yazılmış ahlaki kısa mesneviler arasında yer alır. Bu çalışmada 

Abbas Ağa Gâibzâde’nin İki Kardaş adlı eseri ele alınmıştır. Eser önce şekil yönünden 

incelemiş, ardından eserin muhteva yönüyle değerlendirmesi yapılmıştır. Böylece şairin 

edebî şahsiyetine dair bilinenlere katkılar sunmak ve bir eserin daha literatüre 

kazandırılması amaçlanmıştır. Çalışmanın sonunda ise eserin çeviri yazılı metnine yer 

verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, mesnevi, Abbas Ağa Gâibzâde, İki Kardaş.  

Abstract 

Divan literature Azerbaijan field is a very productive field in terms of educating poets. One 

of the poets who grew up in this field and produced various works is Abbas Ağa Gâibzâde, 

one of the last known poets of Azerbaijani literature, who lived in the 19th century. The poet, 

who also had a short-term teaching experience in Azerbaijan, worked for thirty-five years in 

the Zakafkaziya Spiritual Administration in Tbilisi as assistant chief clerk and chief clerk. 

This work, which the poet, who has translated and copyrighted works, edited in his advanced 

age, was printed in Tbilisi in 1330/1912 in eighteen pages. The heroes of the event are two 

brothers, Edhem and Ekrem, who are the princes of an unnamed country. Edhem is the eldest 

son of the sultan and Ekrem is his younger son. In mathnawi, it is aimed to teach by 

comparing science and ignorance over the brotherly relationship between two brothers. Edhem 

represents ignorance and Ekrem represents knowledge.The work named İki Kardaş is among 

the short moral masnavis written in masnavi verse. In this study, Abbas Ağa Gâibzâde's work 

named İki Kardaş is discussed. The work was first examined in terms of form, and then the 

work was evaluated in terms of content. Thus, it is aimed to contribute to what is known 

about the literary personality of the poet and to bring another work to the literature. At the 

end of the study, the translated text of the work is included. 

Keywords: Divan poetry, mathnawi, Abbas Ağa Gâibzâde, İki Kardaş. 
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Giriş 

Abbas Ağa Gâibzâde, 9 Ekim 1849’da Kazak şehrinin Salahlı köyünde tanınmış bir 

ailenin çocuğu olarak dünyaya gelmiştir. Babası Mirze Nebi Efendi Kayıbov (1810-

1869) kendi döneminin tanınmış şairlerindendir. İlk tahsilini dönemin meşhur din 

âlimi amcası Mirze Hüseyn Efendi Gâibzâde’den almıştır. On dört yaşına kadar köy 

mektebinde okumuş sonrasında Zakafkaziya müftüsü Osman Efendi’nin yardımıyla 

Tiflis’teki Mevariyi Kafkas Ruhani İdaresi’nin bünyesinde açılan okulda üç yıl öğrenim 

görmüştür. Üç yıllık öğrenimini bitirdikten sonra memleketine dönerek 1873 yılına 

kadar öğretmenlik yapmıştır. Sonrasında Tiflis’e davet edilmiş Zakafkaziya Ruhani 

İdaresi’nde başkâtip yardımcılığı ve başkâtiplik görevlerinde otuz beş yıl boyunca 

çalışmıştır. Şair Abbas Ağa Gâibzâde, 30 Aralık 1919’da Kazak şehrinde vefat etmiştir. 

Salahlı’daki Sudağılan kabristanına defnedilmiştir.  

Güzel mizaçlı ve hayal gücü yüksek bir şair olarak bilinen Abbas Ağa Gâibzâde, 

şiirlerinde çoğunlukla vatan sevgisi temasını işlemiştir. Çeşitli manzume, gazel ve  

rubailer de yazan şair “Nâzır” mahlasını seçmiştir. Hiç çocuk sahibi olamayan şair 

“Bah” adlı gazelinde evlat kısmetinden mahrum olsam da ne gam diyerek eserlerinden 

Rüstem ve Sührab’a bakılmasını ister. Nitekim bu eseri şair âdeta evladı gibi görür. 

“Olmadımsa ger ata, yoh ise oğlum, ne gamım / Zâde-yi tab’ım olan "Rüstem ü 

Sührabıma bah” Bu durum şairin eserleri ile arasındaki güçlü bağı göstermesi 

açısından önemlidir. 

Tercüme ve telif eserleri bulunan şairin ilk tercüme eseri Firdevsi’nin Şehname’sindeki 

Rüstem ve Sührab bölümüdür. Bu eserin ilk baskısı 1908’de, ikinci baskısı ise 1959 

yılında yapılmıştır. İkinci tercüme eser ise Tolstoy’un İnsana Çok mu Toprak Lazımdır 

adlı eseridir. Şair bu tercüme için Tolstoy’a mektup yazarak izin istemiştir. Şairin izin 

istekli mektubuna Tolstoy, şu cevabı yazmıştır: “Ben artık yirmi yıla yakındır ki arzu 

edenlerin hepsine benim 1881’den sonra yazdığım bütün yazıları istenilen dile tercüme 

ve yeniden neşretme izni verdim. Üzerinize aldığınız zahmet için size yalnız teşekkür 

edebilirim Lev Tolstoy.” Tolstoy’dan alınan bu cevaptan sonra şair eseri nazmen 

tercüme etmiştir. Bu ikinci tercüme eserin de 1909 yılında Tiflis’te baskısı yapılmıştır. 

Şairin özgün eserlerinin ilki bütün şiirlerinin toplandığı Eserleri başlığını taşıyan 

eseridir. Bu eserin 2004’de Bakü’de baskısı yapılmıştır. Şairin ikinci özgün eseri Molla 

ve Şeytan adında manzum bir hikâyedir. Bu eserin 1911’de Tiflis’te baskısı yapılmıştır. 

Şairin son özgün eseri ise İki Kardaş adlı manzum hikâyedir. Bu eserin de 1912 yılında 

Tiflis’te baskısı yapılmıştır (Komisyon, 2002, s. 547-588). 

Bu çalışma Abbas Ağa Gāibzâde’nin İki Kardaş adlı eserini incelemeyi 

amaçlamaktadır. Çalışmaya konu olan eser önce, şekil ve muhteva yönüyle 

incelenecek, daha sonra eserin çeviri yazılı metnine yer verilecektir. 
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1. Abbas Ağa Gâibzâde’nin İki Kardaş Adlı Eseri 

Abbas Ağa Gâibzâde’nin mesnevi tarzında manzum hikâye eseridir. Eser Tiflis’te 

Gürci Neşriyatın Şirket Matbaasında 1330/1912 yılında 18 sayfa hâlinde Arap 

harfleriyle basılmıştır. Eser İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda 

Bel_Osm_0.00911 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Eserin bir baskısı da 2020 yılında 

Azerbaycan’da yapılmıştır (Qayıbov, 2020). Ancak bu baskı vezne uygun 

okunmadığından eserde mazur görülemeyecek kadar okuma hataları mevcuttur.  

1.1. Eserin Şekil Yönünden İncelenmesi 

1.1.1 Nazım Şekli ve Vezin 

Mesnevi nazım biçiminde aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılan İki Kardaş 

adlı eser dört yüz beş beyitten oluşmaktadır. Eserde Farsçadan üç tane beyit iktibas 

edilmiştir. İlk iktibas edilen beyit Hâfız Şirazî’ye aittir. Bu beyit eserin başında orijinal 

hâliyle serlevha olarak yer almıştır. Bu beytin Türkçe tercümesi şair tarafından 

yapılmamıştır. Eserde iktibas edilen diğer iki beyit Sâdî Şirazî’ye aittir. Bu beyitlerin 

Türkçe tercümeleri eser içerisinde vezne uygun olarak yapılmıştır. Metin içerisinde 

şaire ait beyit sayısı dört yüz üçtür. 

Eserin adının dışında eserde bölüm başlığı olarak herhangi bir başlık kullanılmamıştır. 

Sadece eser içerisinde sayılarla belirtilen sekiz bölüm oluşturulmuştur. Müstakil kitap 

olarak basılan mesneviler genelde giriş bölümü, konunun işlendiği bölüm ve bitiş 

bölümü olmak üzere üç bölümden oluşur (Ünver, 1986, s. 432). Çalışmaya esas alınan 

mesnevide bu tür bölümler ve bölümlerin alt bölümleri de bulunmamaktadır. Eserin 

matbu nüshasında noktalama işaretleri kullanılmıştır. Eser içerisinde şairin mahlası ise 

geçmemektedir. 

1.1.2 Kafiye ve Redif 

1.1.2.1 Kafiye 

Şiirde önemli bir ahenk unsuru olan kafiyeler aynı zamanda şairlerin şiirsel 

kabiliyetlerini gösteren önemli bir ölçüttür. Divan şiirinde kafiye revinin kullanımına 

göre belirlenir. Revi, dize sonlarında redif çıkarıldıktan sonra benzeyen ilk harftir. 
Eserde kafiyenin bilinen çeşitleri mevcuttur: 

1.1.2.1.1 Kafiye-i Mücerrede 

Yalnızca revi kullanılarak yapılan kafiyedir. 

 Éyledi çoḫ mescid ü mekteb binā 

 Oldı s̱evāb işlere himmet-nümā (132. beyit)  
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 Ẕerrece dutmazdı ḥaber ʿilmden 

 Onda bulunmazdı es̱er ʿilmden (8. beyit) 

1.1.2.1.2 Kafiye-i Mürekkebe 

Reviden önce kullanılan harflerin tekrarlandığı kafiyedir. Üçe ayrılır: 

1.1.2.1.2.1 Kafiye-i Mürdefe 

Reviden önceki sâkin elif ( ا), vav (ٯ), ye (ی) harfine ridf denir. Buna göre revi harfinden 

önce â, î ve û sesleri varsa bu kafiye-i mürdefe olur (Yılmaz, 2020, s. 82). 

 Āteş ile āb olamaz hı̄̇ç sāz 

 Kebk ile yoldaş daḫı cürre-bāz (23. beyit) 

 

 Ḳoy oḫusun ʿilmi vekı̄̇l ü vezı̄̇r 

 ʿİlmi ne ḥācet oḫuya şāh, emı ̇̄r (34. beyit) 

 

 ʿAdl ile maʿmūr éyledi ülkeni 

 Muẓlimeden dūr éyledi ülkeni (131. beyit) 

1.1.2.1.2.2 Kafiye-i Müessese 

Revi ile arasında harekeli bir harf bulunan elif harfine tesîs denir. Bu tür kafiyelere 

kafiye-i müessese adı verilir (Yılmaz, 2020, s. 83). 

 Fiʿl-i bedim oldı çü ẓāhir menim 

 Çatdı işim bu yere āḫir menim (347. beyit) 

Yukardaki örnekte “r” harfi revi, “ā” harfi tesîs olduğu için kafiye-i müessese 

oluşmuştur. 

1.1.2.1.2.3 Kafiye-i Mukayyede 

Kayd harfinin kullanıldığı kafiyedir. Kayd, reviden önce gelen ridf dışında kullanılan 

sâkin harftir (Yılmaz, 2020, s. 83). 

 Gice vü gündüz éyledi saʿy ü cehd 

 Çün o cenāb étmiş idi béle ʿahd (313. beyit) 

1.1.2.2 Redif 

Redif şiirde kafiye ile birlikte önemli ahenk unsurlarındandır. Redifler ek, sözcük ve 

ek-sözcük biçiminde kullanılabilir. Eserde redif çeşitlerine örnekler bulunmaktadır: 
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1.1.2.2.1 Ek Biçiminde Redif 

 Gāhı ̇̄ dédiler ki żiyāfetdedür 

 Gāhı ̇̄ nişān  geh ṭoy u sünnetdedür (331. beyit) 

 

 Aṣıl muḳaṣṣir burada cehldür 

 Bilmek onı ṣaʿb degül sehldür (373. beyit) 

1.1.2.2.2 Sözcük Biçiminde Redif 

 Lı ̇̄k muña hamuda himmet gerek 

 Ġayret u nāmūs u ḥamiyyet gerek (379. beyit) 

 

 Yeksere ḫalḳ éylediler ittifāḳ 

 Daġ yıḫılar olsa eger ittifāḳ (82. beyit) 

1.1.2.2.3 Ek - Sözcük Biçiminde Redif 

 Kimseye olmazdı niyāzım menim 

 Kendire düşmezdi boġazım menim (350. beyit) 

  

 Dutdı bu sözler sümügim lap menim 

 Sanki yuñ[g]ullaşdı yükim lap menim (302. beyit) 

1.2. Eserin Muhteva Yönünden İncelenmesi 

1.2.1. Olay Örgüsü 

Abbas Ağa Gâibzâde, manzumesini Edhem ve Ekrem başkarakterleri üzerine 

kurgulamıştır. Bu karakterlerin yanı sıra olay örgüsünde geçen yardımcı karakterler 

de vardır. Şairin eserinde yer alan şahıslar ve bunların temsil ettiği değerler bir tablo 

ile şu şekilde gösterilebilir: 

Şahıslar Eserdeki rolü Temsil ettiği 

değer 

Edhem Padişahın büyük oğlu,  Ekrem’in ağabeyi Cehalet 

Ekrem  Padişahın küçük oğlu, Edhem’in kardeşi İlim 

Padişah Ülkenin padişahı ve Edhem ile Ekrem’inin babası - 

Şah Ekrem’in sığındığı ülkenin şahı Adalet 

Çekmeçi Ekrem’in birkaç yıl yanında çalıştığı kişi - 

Vezir  Ekrem’in sığındığı ülkenin veziri - 

Ağa Edhem’in kaçtığı köyün ağası Zulüm 

Tacir Edhem’in bir süre yanında çalıştığı tacir Cimrilik 

Bey Edhem’in bir süre yanında çalıştığı bey Cahillik 
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Tablo 1: Eserin şahıs ve karakterleri 

Tablodan hareketle, eserde yer alan şahıslar bağlamında olay örgüsü kısaca şöyle 

özetlenebilir: 

“İsmi belirtilmeyen bir ülkede azametli ve şeref sahibi bir padişahın iki oğlu vardır. 

Büyük oğlunun adı Edhem küçük oğlunun adı ise Ekrem’dir. Padişahın oğullarından 

Edhem, gündüzleri ava çıkar geceleri şarap içip kumar oynarmış. Bu özelliklerinin yanı 

sıra Edhem, ilimle zerrece ilgilenmeyen, marifetin adını bilmediği gibi edepten de 

nasiplenmemiş biridir. Bu sebepten Edhem eline hiç kâğıt kalem almamış cahil 

gayretsiz, yalnız gezen ve tembel bir tiptir, ancak bu özellikleriyle büyük çocuk olduğu 

için padişahın veliahdıdır. Padişahın küçük oğlu Ekrem ise akıllı, ileri görüşlü, sanat 

ve fenne meraklı, ilim öğrenmeye gayret gösteren elinden bir an olsun kitap ve kalem 

düşürmeyen ve çalışmakla iftihar eden birisidir Ekrem’in bu özellikleri ağabeyi Edhem 

tarafından hoş karşılanmaz ve sürekli kardeşi Ekrem’e serzenişte bulunarak şöyle 

söyler: ‘İlim şehzadeye lazım değil bırak ilmi vekiller ve vezirler öğrensin.’ Ağabeyinin 

ilmi küçümsemesi Ekrem’in kabulleneceği bir durum değildir. Ekrem, ilim öğrenmeye 

yönelik savunmasında ilmi ışık cehaleti ise karanlık olarak belirterek ilim öğrenmenin 

gerekli olduğunu söyler. Bir zaman sonra halk padişahı tahttan indirir ve kalede 

hapsederler. İki kardeşi de öldürüp padişahın soyunu bitirmek isterler. Ancak Edhem 

ve Ekrem ülkelerini terk ederek birbirlerinden habersiz olurlar. Ekrem ilim öğrenmeye 

düşkün ve becerikli bir kimse olduğu için kendi yeteneğiyle geçimini sağlamayı başarır. 

Bir süre sonra Ekrem sığındığı ülkenin ilk olarak veziriyle ardından şahıyla yakın 

arkadaş olur. Ekrem’in oldukça kabiliyetli, bilgili, merhametli ve adil bir insan 

olduğunu gören şah; Ekrem’i vezirlik makamına getirir. Bu görevde bir süre çalışan 

Ekrem ülkenin bayındır olmasında katkılar sunarken halk tarafından tanınıp çok 

sevilir. Şahın hiç çocuğu olmadığı için ve ölüm vakti de yaklaştığından veliaht olarak 

Ekrem’i tayin eder. Şahın ölümünden sonra ülkenin yeni şahı Ekrem olur. Edhem ise 

babası tahttan indirilince yabancı bir ülkeye kaçıp bir köye sığınır. El becerisi ve ilmi 

olmadığı için yanında çalıştığı ağa, tacir ve bey tarafında çok eziyetler görür. Bu 

duruma dayanamaz ve bir molladan dinî ilimler öğrenmek ister. Mollayla tanışır ancak 

mollanın vefatı nedeniyle bu ilimleri öğrenemez. Bir muallimden modern dersler 

almak ister fakat yaşının geçmiş olduğu kendisine söylenerek bu ilimleri de 

öğrenemez. Bu hâl ile hiçbir yerde tutunamayan Edhem, başıboş dolaşmalarının 

sonunda farkında olmadan kardeşi Ekrem’in hükümdarlık yaptığı ülkeye gelir. Burada 

Edhem oldukça kötü bir duruma düşer. Başkalarının mallarına göz diken bir suçlu 

olarak görevlilerce elleri ayakları bağlı bir vaziyette idama götürülürken hükümdar 

Molla Edhem’in kendisinden dinî ilimler  

öğrenmek istediği din alimi 

- 

Muallim Edhem’in kendisinden modern ilimler 

öğrenmek istediği öğretmen 

- 
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olan kardeşi Ekrem, olaya el koyarak suçluyu dinler. Ancak henüz birbirlerini 

tanımamışlardır. Edhem kim olduğunu ve başından geçenleri tek tek anlatınca Ekrem 

ağabeyini tanır. Ama kendisini tanıtmaz. Ekrem, Edhem’in temizlenmesini ve temiz 

elbiseler giyindirilmesini görevlilere talimat verir. Edhem temizlenmiş bir şekilde ve 

üzerinde temiz elbiselerle şahın huzuruna gelir. Ekrem kendisinin kim olduğunu 

ağabeyine söyler. Ağabeyi af diler. Ekrem de ağabeyini affederek halka asıl suçlunun 

cehalet olduğunu söyler. Bundan sonra Edhem’in kendi himayesinde olacağını açıklar. 

Edhem kardeşine ‘İlim seni hükümdar ederken cehalet ise beni hayvan nitelikli kıldı.’ 

der. Hükümdar Ekrem, ağabeyi Edhem’in başını bağrına basıp gözyaşı döker.” 

1.2.2. Kahramanlar 

1.2.2.1 Birinci derecedeki kahramanlar 

Edhem ve Ekrem adlı iki kardeş eserde birinci derecedeki kahramanlardır. Mesnevi 

boyunca olayların merkezinde olan kişilerdir. Diğer kişiler bu kahramanların etrafında 

yer alırlar. 

Edhem 

Padişahın büyük oğludur. Edhem, gündüzleri ava çıkan geceleri şarap içip kumar 

oynayan eğlence düşkünü biridir. Bu özelliklerinin yanı sıra Edhem, ilimle 

ilgilenmeyen, marifetten ve edepten nasiplenmemiş, sanat ve fenden nefret eden 

biridir. Bu sebepten Edhem cahil, gayretsiz, yalnız gezen, tembel ve arsız bir tiptir 

ancak; bu özellikleriyle büyük çocuk olduğu için padişahın veliahdıdır.  

Edhemi oġlan idi çoḥ nā-ṭarāz 

Örtülü göz fikri dayaz ʿaḳlı az (4. beyit) 

 

Tāc u serı ̇̄re o velı ̇̄ʿahd idi 

Ṭıfl-ı cehālet’çün özi mehd idi (5. beyit) 

 

Gündüz işi pı̄̇şesi ṣayd u şikār 

Şuġlı géce bāzı ̇̄-i nerd u ḳumār (6. beyit) 

 

Kesb-i ʿulūma yoḥ idi raġbeti 

Ṣanʿat u fenden çoḥ idi nefreti (7. beyit) 

 

Ḥāṣılı bı̄̇-ġayret u bı ̇̄-ʿār idi 

Yāve gezen tenbel u bı ̇̄-kār idi (13. beyit) 
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Ekrem 

Padişahın küçük oğludur. Ağabeyi Edhem’in aksine ilim öğrenmeye düşkün, gayretli, 

akıllı okumayı seven birisidir. İlim öğrenmeye ve hüner geliştirmeye olan ilgisi ona 

bahtiyar bir hayat imkânı sunar. 

Ṭurfe civān idi o ḫaylı̄̇ ġayūr 

ʿAḳlı ayıḳ çeşmi açıḳ fikri dūr (15. beyit) 

 

Ṭālib idi ʿilme nihāyetde ol 

Rāġıb idi ṣanʿata ġāyetde ol (16. beyit) 

 

Düşmez idi bir dem elinden kitāb 

Şevḳ ile oḫurdı olup feyż-yāb (17. beyit) 

 

Yoldaşı peyveste devāt u ḳalem 

Yazı idi şuġlı onuñ dem-be-dem (18. beyit) 

 

Fāriġ olan vaḳt oḫuma yazmadan 

Éyler idi kesb-i ṣanāyiʿ u fen (19. beyit) 

1.2.2.2 İkinci derecedeki kahramanlar 

Eserde Edhem ve Ekrem adlı iki kardeşin dışındaki diğer kişiler ikinci dereceden 

kahramanlardır. Bunlar eserde Padişah, Şah, Vezir, Ağa, Tacir, Bey, Molla Muallim ve 

Çekmeçi ünvanlarıyla anılmış, özel isimleri belirtilmemiştir. İkinci derecedeki bu 

kahramanlar hakkında detaylı bilgi de verilmemiştir. 

1.2.3. Zaman 

Eserde zaman Edhem ve Ekrem adlı iki kardeşin babalarının padişahlık yaptığı 

dönemden başlayıp Ekrem’in padişahlığı dönemine kadar geçen süre olarak 

belirtiliyor. Ancak bu tam olarak hangi zaman aralığı olduğu belirtilmediğinden eserde 

zaman belirsizdir. Eserde zaman akışı düzensiz değil anlaşılır bir akış içerisindedir. 

1.2.4. Mekân  

Anlatıya dayalı metinlerde mekân varlığı zorunlu unsurlardandır. İki Kardaş 

mesnevisinde açık mekân isimleri ve kapalı mekân isimleri geçmektedir. Eserde geçen 

mekân isimleri şöyledir: 
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1.2.4.1 Açık mekânlar 

1.2.4.1.1 Bir ülke 

İsmi belirtilmeyen bu ülke Edhem ve Ekrem adlı kardeşlerin babasının padişahlık 

yaptığı ülkedir. 

 Var idi bir ülkede bir pādişāh  

 Ṣāḥib-i şevket ʿaẓamet tāc u gāh (1. beyit) 

1.2.4.1.2 Bir başka ülke 

Ekrem’in sığındığı ve daha sonra padişahı olduğu ülkedir. Ülkenin adı belirtilmediği 

gibi nerede olduğu da belirtilmemiştir. 

ʿAdl ile maʿmūr éyledi ülkeni  

 Muẓlimeden dūr éyledi ülkeni (131. beyit) 

1.2.4.2 Kapalı mekânlar 

1.2.4.2.1 Kale 

İki kardeşin babası olan padişahın tahttan indirildikten sonra hapsedilidği kaledir. 

Kalenin özel adı belirtilmemiştir. 

Şāhıñ özin ḳalʿada ḥabs étdiler  

 Gör kim idi āḫirini nétdiler (86. beyit) 

1.2.4.2.2 Dükkân 

Ekrem’in kendi ülkesinden kaçtıktan sonra ismi belirtilmeyen başka bir yerde kendi 

adına açtığı ayakkabı dükkânıdır 

 Māye géçürdi eline bir ḳadar 

 Açdı öziçün dükkān ol pı̄̇şe-ger (104. beyit) 

1.2.4.2.3 Mektep 

Edhem’in kabul edilmediği mekteptir. Edhem yaşının ilerlemiş olduğu gerekçesiyle 

buraya kabul edilmez. Mektebin özel adı belirtilmemiştir. 

 Mektebe olmaz seni étmek ḳabūl  

 Yoḫ muña ḳānūn mekātib ile yol (338. beyit) 

1.2.5. Dil ve Üslup  

Azerbaycan sahası dil özelliklerini yansıtan eserde en belirgin dil ve anlatım özelliği 

Azerbaycan Türkçesine özgü sözcük kullanımının yoğun olması ve bu sahaya ait dil 
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özelliklerinin eserde yer almasıdır. En belirgin dil bilgisi ayrıntısı olarak Eski Anadolu 

Türkçesinde de rastladığımız “–e kadar” anlamında “-ınca” ekinin kullanılmasıdır: 

 Vėrmedi bir defʿa doyunca çörek 

 Nān ʿivażına o yedirtdi kötek (263. beyit) 

 

 İrs̱ ḳoyunca ata māl oġlına 

 Kāş ḳoya ʿilm ü kemāl oġlına (277. beyit) 

 

Birinci tekil şahıs zamiri olarak “men” sözcüğü metinde yaygın olarak kullanılmıştır: 

 

 Dédi ʿaceb ders vérerem men saña 

 Ḳur’ānı tedrı̄̇s éderem men saña (289. beyit) 

Aruz vezninin doğası gereği bazı Farsça sözcüklerin yazımında ikili bir kullanım 

metinde dikkat çeken bir imla özelliğidir: 

 Dı ̇̄geri menden kiçik ey şehriyār 

 Oġlan idi zı̄̇rek ü çoḫ hūş-yār (227. beyit) 

 

 Çatdı bu es̱nāda maña bu ḫaber 

 Kim var imiş kendde muʿallim diger (323. Beyit) 

Sanatsal estetik açıdan zayıf bir anlatıma sahip olan eserde mana ön plandadır. Arapça, 

Farsça ve özellikle Azerbaycan Türkçesine özgü kelimelerin kullanımı metni 

sadelikten uzaklaştırmamıştır.  
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Sonuç 

Abbas Ağa Gâibzâde’nin İki Kardaş adlı mesnevi nazım şekliyle yazılan eseri Edhem ve 

Ekrem başkarakterleri üzerine kurgulanmıştır. İsmi belirtilmeyen bir ülkenin padişahının 

çocukları olan bu kardeşlerden Edhem; ilim, fen ve sanata mesafeli biridir. Eğlenceye 

düşkünlüğü ve okumaktan hoşlanmayan biri olarak cehaletin temsilidir. Ekrem ise 

öğrenmeye meraklı, kendini ilmî yönden yetiştirmeye hevesli olmasıyla ilmin temsilidir. Bu 

iki kahraman hakkında eserde detaylı bilgi verilmiştir. Diğer kahramanlar ise bu iki 

kahramanın etrafındaki ikinci dereceden kahramanlardır. İkinci dereceden kahramanlar 

eserde sadece ünvanlarıyla anılmakta hiçbirinin özel adları geçmemektedir. Ayrıca bu ikinci 

dereceden kahramanlar hakkında detaylı bilgi de yer almamaktadır. 

Aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılan İki Kardaş adlı mesnevi dört yüz beş beyitten 

oluşmaktadır. Eserin adının dışında eserde bölüm başlığı olarak herhangi bir başlık 

kullanılmamıştır. Sadece eser içerisinde sayılarla belirtilen sekiz bölüm oluşturulmuştur. 

Klasik mesneviler genelde giriş bölümü, konunun işlendiği bölüm ve bitiş bölümü olmak 

üzere üç bölümden oluşur. Ancak çalışmaya esas alınan mesnevide bu tür bölümler ve 

bölümlerin alt bölümleri de bulunmamaktadır. 

Eserde olayın geçtiği mekânlar açık ve kapalı mekânlar olmak üzere somut mekânlardır. 

Fakat bu mekânların tam olarak nerede oldukları belirtilmemiştir. Zaman unsuru ise eserde 

belirsizdir. Dil ve anlatım olarak ise Azerbaycan sahası dil özelliklerini yansıtan eser sade bir 

anlatıma sahiptir. Sanatsal estetik açıdan zayıf olan eserde mana ön plandadır. Mesnevide 

verilmek istenen ana mesaj Edhem’in dilinden kardeşi Ekrem’e hitaben söylediği şu sözdür: 

“İlim seni hükümdar ederken cehalet ise beni hayvan nitelikli kıldı.” Metinde Azerbaycan 

Türkçesine özgü sözcük kullanımının yoğun olması nedeniyle de çeviri yazılı metnin 

ardından küçük bir sözlük hazırlanmıştır. 

Abbas Ağa Gâibzâde’ye ait İki Kardaş adlı eser üzerine herhangi bir akademik çalışma 

şimdiye dek yapılmamıştır. Eser bu çalışmayla Latin harflerine aktarılmıştır. Bu çalışmada 

söz konusu eserin çeviri yazı metni oluşturulduktan sonra eser üzerine inceleme yapılmıştır. 

Böylelikle eser bilim dünyasına tanıtılmıştır. 
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[Transkribe Metin] 

[Eserin Kapak Sayfası] 

 

İKİ ḲARDAŞ 

 

“Nāẓır” Taḫallüṣ Abbās Aġa Ġāʾibzāde’niñ 

 

Es̱eri 

 

Nāşiri: Abbās Aġa Ġāʾibzāde 

 

Sene-i Hicrı̄̇ 1330 / Sene-i Milādı̄̇ 1912 

 

 

Tiflı ̇̄sde Gürcı ̇̄ Neşriyātınıñ Şirket Matbaʿası 

 

 

 

Тифлисъ1 

Электропечатня Грузинского Изд. Т--ва, Большая Ванкская ул.  

1912

 
1 Tiflis Gürcü Yayın Birliğinin Elektrikli Matbaası Bolşayava Vanskaya Caddesi 1912 (Orijinal 

metinde yer alan Rusça künye bilgileridir.)   
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[3]2                      İKİ ḲARDAŞ 

 

Tāc-i şāhı̇ ̄ṭalebı̇ ̄gevher-i ẕātı̇ ̄benumāy 

V’er ḫod ez-toḫme-i Cemşı̇d̄ u Ferı̇d̄ūn bāşı̇3̄ 

(Ḥāfıẓ) 

-1- 

[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün] 

 1  Var idi bir ülkede bir pādişāh  

      Ṣāḥib-i şevket ʿaẓamet tāc u gāh 

 

2  Var idi şāhıñ iki oġlanları 

     Tāze açılmış gül-i ḫandānları 

 

3  Edhem idi adı büyük oġlınuñ 

     Ekrem idi ismi kiçik oġlınuñ 

 

4  Edhemi oġlan idi çoḥ nā-ṭarāz 

    Örtülü göz fikri dayaz ʿaḳlı az 

 

5  Tāc u serı̄̇re o velı̄̇ʿahd idi 

    Ṭıfl-ı cehālet’çün özi mehd idi 

 

6  Gündüz işi pı ̇̄şesi ṣayd u şikār 

    Şuġlı géce bāzı ̇̄-i nerd u ḳumār 

 

7  Kesb-i ʿulūma yoḥ idi raġbeti 

    Ṣanʿat u fenden çoḥ idi nefreti 

 

8  Ẕerrece dutmazdı ḥaber ʿilmden 

    Onda bulunmazdı es̱er ʿilmden 

9  Bilmez idi maʿrifetiñ adını  

    Görmemiş idi edebiñ dadını  

 

10  Almaz idi muṭlaḳ eline ḳalem 

      Yazmaz idi kāġıẕa ḥaṭ u raḳam 

 

 
2 Köşeli parantez içindeki rakamlar matbu 

metnin sayfa numaralarını göstermektedir.  

3 “Şahlık tacı istersen göster içindeki cevheri. 

Cemşid ve Hurşid soyundanım diyorsan.” 

11  Nehy oḥumaḳ onda kitāb u varaḳ 

      Emr-i ehem şürb-ı şarāb u ʿaraḳ 

 

12  Lehv ü luʿb ile géçirüp günlerin 

      Étmez idi fehm o ḥayr u şerrin 

 

13  Ḥāṣılı bı̄̇-ġayret u bı̄̇-ʿār idi 

       Yāve gezen tenbel u bı̄̇-kār idi 

 

14  İndi géçek Ekremiñ aḥvāline 

      Göz yetürüñ ḥāline aḥvāline 

 

15  Ṭurfe civān idi o ḫaylı̄̇ ġayūr 

      ʿAḳlı ayıḳ çeşmi açıḳ fikri dūr 

 

16  Ṭālib idi ʿilme nihāyetde ol 

      Rāġıb idi ṣanʿata ġāyetde ol 

 

17  Düşmez idi bir dem elinden kitāb 

      Şevḳ ile oḫurdı olup feyż-yāb 

 

18  Yoldaşı peyveste devāt u ḳalem 

      Yazı idi şuġlı onuñ dem-be-dem 

 

19  Fāriġ olan vaḳt oḫuma yazmadan 

      Éyler idi kesb-i ṣanāyiʿ u fenn 

 

20  Pı̄̇şe vü ṣanʿatdan o étmezdi ʿār 

      Kesbi ile éyler idi iftiḥār 

 

21  Gelmez idi ḫoş bu ʿamel Edheme  [4]  

      Serzeniş éylerdi müdām Ekreme 

 

22  ʿİlm ile cehl içre bulunmaz vifāḳ 

      Fevr ile ẓulmet édemez ittifāḳ 

Beyit Hafız Şirazi’nin divanından iktibastır 

(Kanar, 2011). 
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23  Āteş ile āb olamaz hı̄̇ç sāz 

      Kebk ile yoldaş daḫı cürre-bāz 

 

24  Bu cihete ol iki ḳardaş hem 

      Biri birinden eyliyorlardı rem 

 

-2- 

25  Bir güni meşġūl iken Ekrem işe 

      Elde ḥācāt ögrenür iken pı̄̇şe 

 

26  Başladı Edhem éylemek rı̄̇ş-ḫand 

      Dédi oña ṭaʿn ile ol ḫod-pesend 

 

27  Sende ne pı̄̇şedi ne ṣanʿatdı bu 

      ʿAyn-ı sefāletdi rezāletdi bu 

 

28  Hı̄̇ç yaraşar mı bu ki şāh oġlına 

      Boş boşına zūr vérüp ʿaḳlına 

 

29  Kerki, teber, bıçḳı elinde müdām 

      Gāhı̄̇ kese gāhı̄̇ yona ṣubḥ u şām 

30  Cehd ḳıldı ögrene neccārlıḳ 

      Yüz mi virüpdür oña nā-çārlıḳ? 

 

31  Bu ne revā kim taḫup öñlik döşe 

      Çekmeçilik tek yapışa boş işe 

 

32  Bu pı̄̇ şe şāhzādeye lāyıḳ degil 

      Şānına ḥāline muvāfıḳ degil 

 

33  ʿİlm ne lāzım daḫı şāhzādeye 

      Derd u ġam u ġuṣṣadan āzādeye 

 

34  Ḳoy oḫusun ʿilmi vekı̄̇l ü vezı̄̇r 

      ʿİlmi ne ḥācet oḫuya şāh, emı̄̇r 

 

35  ʿİlm oḫuyupdur atamız şāh meger? 

       Var mı onuñ şāhlıḳına bir żarar? 

36  Béle daḫı işleri gel terk ḳıl 

      Boş ḳurı zaḥmetdi bular derk ḳıl 

 

37  Ekreme bu ṭaʿn aġır geldi çoḫ 

      Bilmedi virsün mi cevābın yā yoḫ 

 

38  Ḳardaşınıñ bildi ʿavām oldıḳın 

      Fikr-i cehālet ile başı doldıḳın 

 

39  Bildi oña étmeyecek söz es̱er 

      Ḫayr dése añlayacaḳdır o şer 

 

40  Étdi velı̄̇ fikr ki her geh cevāb 

      Vérmese Edhem vérecekdür  ʿazāb 

 

41  Éyleyecek günde meẕemmet onı 

      Ḳoymayacaḳ laḥẓa ferāġat onı 

 

42  İstemez ister oña vérdi cevāb 

      Dutdı yüzin Edheme étdi ḥiṭāb: 

 

43  Söyledigiñ cümle ḫaṭādır ḫaṭā 

      Hı̄̇çbiri inṣāfa degildir revā 

 

44  Ẕemm éyleyüp ʿilm ü fen ü ṣanʿatı 

      Elyediñ ı̄̇rād maña töhmeti 

 

45  ʿİlmi meẕemmet éylemez ehl-i ʿaḳl 

      ʿİlme gider ʿaks velı̄̇ ehl-i cehl 

 

46  ʿİlm ışıḳ cehl ḳaranlıḳdı bil  [5] 

      ʿİlmi gün ü cehli géce ʿadd ḳıl 

 

47  ʿİlm ü kemāl olmasa insānda ger 

      Onda ne ḥayvān u ne nevʿ-i beşer 
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48  Béle buyurdı bize şāh-ı ʿArab 

      “Çı̄̇nde de olsa édiñ ʿilmi ṭaleb” 

 

49  Ḫaṣṣa ki şehzādeye vācibdi ʿilm 

      Şāh-ı cihān ʿāleme ṣāḥibdi ʿilm 

 

50  Ṣādır olur ʿilmden inṣāf u ʿadl 

      Lı̄̇k doġar ẓulm ile bı̄̇-dādı̄̇-i cehl 

 

51  ʿAdl ile ābād olur memleket 

      Ẓulm ile ber-bād olur salṭanat 

 

52  ʿİlm ile maʿmūr olur dehrler 

      Cehl ile vı̄̇rān olur şehrler 

 

53  Fetḥ olunur ʿilm ḳılıncıyla şehr 

      Żabṭ olunur keştı̄̇-i ʿilmiyle baḥr 

 

54  Her pis ʿamel cehlden éder ṣudūr 

      Her denı̄̇ iş hem éder ondan ẓuhūr 

 

55  Her ʿamel-i ḫayra sebeb ʿilmdir 

      Kār-ı nikū ġayra sebeb ʿilmdir 

56  ʿİlm yoḫ ise  atamızda eger 

      Munda bize var tesellı̄̇ meger 

 

57  İndiye dek çekmediyse ol żarar 

      Béle gider mi görek iş ser-be-ser 

 

58  Kesb-i ṣanāyiʿ denı̄̇ işdir dédiñ 

      Pı̄̇şeli lap çirkin ʿamel söylediñ 

 

59  Olmasa ʿālemde eger pı̄̇şe-ger 

      Fikr ḳıl āyā dolanar mı beşer 

 
4 65 ve 66. Beyitler Sâdi Şirazî’nin Gülistan Adlı 

eserinden iktibastır. Bk. (Sadi Şirazi, Gülistan 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab3/sh27)  

60  Kim saña bu ḳaṣrı yapardı eger 

      Olmasa kerki, teber ü pı̄̇şe-ger 

 

61  Faḫr ḳılursan bu uca ḳaṣr ile 

      Yād ḳıl üstādını hem faḫr ile 

 

62  Pı̄̇şe vü ṣanʿat éylesem kesb men 

      Ḫayrdan özge ne çıḫar kesbden 

 

63  Dut ki degildir maña lāzım pı̄̇şe 

      Bilmegi éyler mi żarar bir işe 

 

64  Yādıña sal “Muşt-zen”iñ ḳıṣṣasın 

      Saʿdı̄̇niñ onda oḫu bu ferdlerin 

 

65  Ger beġarı̄̇bı̄̇ reved ez şehr-i ḫ˅ı̄̇ş4 

      Saḫtı̄̇ vü miḥnet nebered pı ̇̄ne-dūz 

 

66  V’er be-ḫarābı̄̇ füted ez-memleket5 

      Gürisne ḫofted melik-i Nı̄̇mrūz 

  

  Tercüme 

67  Şehrini terk étse yamaḳçı eger 

      Ol ne eẕiyyet ne de zaḥmet çeker 

 

68  Memleketinden çöle ger ḳoysa yüz 

      Aç yatar ol vaḳt şeh-i Nı̄̇mrūz 

 

69  Yatmadı beynine bular Edhemiñ 

      Ḥaḳ idi her çend sözi Ekremiñ 

 

70  Çünki ṭabiʿatda yoḫ idi vifāḳ 

      Düşdi arasına olarıñ nifāḳ 

 

 

5 ḫofted: ḫosbed 

https://ganjoor.net/saadi/golestan/gbab3/sh
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71  Gezdi bu ondan o da mundan kenār 

      Étmediler biri biriyle medār 

 

72  Yoldaş yoldaşı ile ten gerek  [6] 

      Olmasa ten araları gen gerek 

-3- 

73  Şāh-ı vilāyetde yoḫ idi çün ʿilm 

      Memleketi żabṭ éyledi şāh-ı ẓulm 

 

74  Kök ata bir yerde eger bı̄̇d-i cehl 

      Perveriş étmez orada serv-i ʿadl 

 

75  Gerçi degildi şeh özi ẓulm-kār 

      Onda yoḫ idi velı̄̇ o iḫtiyār 

 

76  Baġlaya ẓulmüñ yolın ʿāmillere 

      Tapşura ḫalḳıñ işin ʿādillere 

 

77  Her işe duḫl étdi vekı̄̇l ü vezı̄̇r 

      Ẓulm ile tapdandı kebı̄̇r ü ṣaġı̄̇r 

 

78  Olmasa bir ülkede ʿādil dı̄̇vān 

      Maḥv olur āsāyiş ü emn ü emān 

  

79  Olsa bir iḳlı̄̇mde ẓulm tamām 

      Kesr tapar salṭanat itmez devām 

 

80  Ẓulm u sitemden duyuban cāna ḫalḳ 

      Geldi bütün nāle vü efġāna ḫalḳ 

 

81  Düşdi vilāyet içine iġtişāş 

      Oldı dönük lı̄̇k hamu ḳaldırdı baş 

 

82  Yeksere ḫalḳ éylediler ittifāḳ 

      Daġ yıḫılar olsa eger ittifāḳ 

83  Şāhı gidüp taḫtdan indirdiler 

      Salṭanatıñ şemʿini söndirdiler 

 

84  Bār-gehin éylediler tār-mār 

      Ehl-i ʿiyāli bütün itdi firār 

 

85  Düşdi here bir yere şāhzādeler 

      Bilmediler biri birinden ḫaber 

 

86  Şāhıñ özin ḳalʿada ḥabs étdiler 

      Gör kim idi āḫirini nétdiler 

 

87  Cümle o şevket, o şükūh u celāl 

      Bir göz açup yummada tapdı zevāl 

 

-4- 

88  İndi yazım şāhzādeler ḥālini 

      Şerḥ éyleyüm onlaruñ aḥvālini 

 

89  Naḳl édim aḥvālin ezel Ekremiñ 

      Keşf olar āḫirde işi Edhemiñ 

 

90  Tāca sezāvār idi Ekremde baş 

      Lı̄̇k yanar ḳurınıñ odına yaş 

 

91  İstedi ḫalḳ neslini şāhıñ kese 

      Bu sebebe baḫmadı yaḫşı pise 

 

92  Ekrem işin gördi felāketdedir 

      Dirligi girdāb-ı helāketdedir 

 

93  Ḳurtara tā tehlikeden cānını 

      Terk éyledi ḫāne vü eyvānını 

 

94  Oldı çü şāhzāde vaṭandan ḳaçaḳ 

      Gitdi bir aḫir yére düşdi uzaḳ 

 

95  Bildi çörek vérmez oña hı̄̇ç kes 

      Öz elidir ancaḳ oña dest-res 

 

96  Dédi n’ola gitdise şāhzādelik  [7] 

      Şükr Ḫudāya ki var āzādelik 
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97  Şükürler olsun ki degil şil elim 

      İşlemege var menim sāz ḳolım 

 

98  Éylemerem özgelere minneti 

      Öz özime men édirem ḫidmeti 

 

99  Muḫtaṣarı fırṣatı fevt étmedi6 

      Rızḳ içün ol kesbe şürūʿ éyledi 

 

100  Çekmeçiye oldı o şāgird ezel 

        Her ne buyurdıysa ol étdi ʿamel 

 

101  Māhir idi gerçi bu ṣanʿatda çoḫ 

        N’éylesün ammā o çü sermāye yoḫ 

 

102  Tā onuñ özi aça ayrı dükkān 

       ʿĀʾid ola nefsine sūd u ziyād 

103  Étdi bir il müddeti şāgirdlik 

        Dahi de artırdı mehāret bilik 

 

104  Māye géçürdi eline bir ḳadar 

        Açdı öziçün dükkān ol pı ̇̄şe-ger 

 

105  Çekmeçilik éyledi üç dört il ol 

        Müşterı̄̇si oldı nihāyetde bol 

 

106  Tapdı teraḳḳı̄̇ işi günden güne 

        Artdı onuñ māyesi döne döne 

 

107  Ṣoñra ticāret işine ḳoydı el 

        Görmedi bu işde daḫı bir ḫalel 

 

108  Doġrılıḳ idi çün onuñ pı̄̇şesi 

        Egrilige yoḫ idi endı̄̇şesi 

 

109  Bilmez idi ḥı̄̇le vü aldatmaḳı 

        Bire iki ḳıymete māl satmaḳı 

 
6 Muḫtaṣarı: Muḫṣatarı 

110  Bu sebebe kesb éyledi iʿtibār 

        Étdi hamu raġbet oña bı̄̇-şümār 

 

111  Müşterı̄̇den onda yoḫ idi mecāl 

        İşde idi rūz u şeb u māh u sāl 

 

112  Var idi şāgirdleri niçe nefer 

        İşliyor idiler olar ser-be-ser 

 

113  Biri dutup elde terāzū vü daş 

         Onda çekir idi şeker baş baş 

 

114  Arşun elinde birinüñ dāʾimā 

        Ölçir idi çit ipek ü zer-ḫārā 

115  Biri elinde çekir idi ḥesāb 

        Nisyeni yazırdı dutup bir kitāb 

 

116  Deḫle bir elden tökülürdi ḳızıl 

         Eşrefı̄̇, bacaḳlı, gümüş muttaṣıl 

 

117  İtdi ticāret iki il ser-be-ser 

         Yıġdı bu vech ile o çoḥ sı ̇̄m ü zer 

 

118  Var idi Ekremde çün ʿilm-i kemāl 

        Kesb éyledi hem özi māl u menāl 

 

119  Gitdi onuñ gün-be-gün işi ḳabaḳ 

        Gördi işin yaḫşı ḳabaḳca ḳocaḳ 

 

120  Bir kes ola ʿāḳil ü hem dūr-bı̄̇n 

        Ḫoş géçer evḳātı hemı̄̇şe yaḳı̄̇n 

 

121  Terk-i ticāret éyledi soñra ol 

        Tapdı gidüp bārgeh-i şāha yol 

 

122  Oldı vezı̄̇r ile ezel āşinā 

        Düşdi pesendı̄̇de vü maḳbūl oña 
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123  Fehm ḳılup ʿaḳl u kemālin vezı̄̇r  [8] 

        Éyledi teklı̄̇f oña cāy-ı debı̄̇r 

 

124  Ṣıdḳ ile ḳulluḳ éyledi altı ay 

        Aḫter-i baḫt oldı oña rū-nümāy 

 

125  Şāha onuñ ḳulluḳı oldı ʿayān 

        Pāye-i fażlın éyledi imtiḥān 

 

126  Gördi ki çoḫ zı̄̇rek ü ḳābildür ol 

        Ehl-i hüner ʿāḳil ü kāmildür ol 

127  Éyledi bir nāḥiye tefvı̄̇ż oña 

        Tā ki ide resm-i ḥükūmet edā 

 

128  Ḳoydı ayaḳ çün işe ol nı̄̇k-nām7 

        Ẓannını doġrıltdı şehüñ bi’t-temām 

 

129  Ḫalḳ ile reftār éyledi ata tek 

        Perveriş étdi oları ana tek 

 

130  Bir göz ile baḫdı büyük kiçige 

        Ḳoymadı séçgi birine bir tike 

 

131  ʿAdl ile maʿmūr éyledi ülkeni 

        Muẓlimeden dūr éyledi ülkeni 

 

132  Éyledi çoḫ mescid ü mekteb binā 

        Oldı s̱evāb işlere himmet-nümā 

 

133  Elsiz ayaḳsızlara itdi kömek 

        Aclara muḥtāclara vérdi çörek 

 

134  Ḥākim idi adı egerçi onuñ 

        Lı̄̇k atasıydı faḳı̄̇r düşgünüñ 

 

 

 
7 ẓannı: ẓanını 

135  Baġladı ḫalḳ mihr ü muḥabbet oña 

        Éyledi ṣıdḳ ile iṭāʿat oña 

 

136  Bildi bu aḥvāli tamāmen çü şāh 

        Şefḳat ile Ekreme itdi nigāh 

 

137  Memleketiñ ḥüsn-i medārı içün  

        Gördi ṣalāḥ kim onı çeksün yaḫun 

 

 

138  Boş idi ol vaḳt vezı̄̇rlik yeri 

        Ekrem içün éyledi şeh tedbı̄̇ri 

 

139  Éyledi taʿyı̄̇n onı bu manṣıba 

        Çün yaraşurdı oña bu mertebe 

 

140  Baġladı şāh Ekreme çoḫ iʿtibār 

        Virdi oña her bir işe iḫtiyār 

 

141  Şāh özi çoḫ ʿāḳil ü dānā idi 

        Ehl-i kerem maʿdelet-ārā idi 

 

142  Söyle ḫoşā ḥāline ol ülkenin 

        Şāhı vezı̄̇ri ola ʿāḳil onuñ 

 

143  Ḳara giyinsün o vilāyet ki şāh 

        Éyleyemez farḳ sefı̄̇d ü siyāh 

 

144  Oldı vezı̄̇r ile çü hem-dest şāh 

        Tapdı ḳarār ülkede emn ü refāh 

 

145  Şāh vezı̄̇r ile eger görse kār 

        ʿĀlemi ol māt ḳılar āşikār 

 

146  Şarṭ bu ki her ikisi ʿāḳil ola 

        ʿİlm ü hüner ṣāḥibi ʿādil ola 



Abbas Ağa Gâibzâde’nin Bir Eseri: İki Kardaş  |  1261 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

-5- 

147  Bir niçe il şāhla Ekrem be-hem 

        Saḫladılar ülkeni zı̄̇r-i ḳalem 

 

148  Virmemiş idi şehe evlād baḫt 

        Pes yoḫ idi onda velı̄̇ʿahd-ı taḫt 

 

 

149  Vaʿde yaḫınlaşdıġını bildi şāh  [9] 

        Gördi ḥayāt içün olup teng-rāh 

 

150  Memleket[i] żaʿfa ḳoyup yüz beden 

        Mülk-i ʿadem sarı idüp meyl-i ten 

 

151  Lap boşalup yırġalanur taḫt-ı ʿömr 

        Gide gide yıġşurılur raḫt-ı ʿömr 

 

152  Tāc-ı muraṣṣaʿdan olup ser-girān 

        Saḫlamaḳa yoḫdı başında tüvān 

 

153  Peyk-i ecel her gün onı gözliyor 

        Mollā āḫūnd her ḳademin izliyor 

 

154  Cemʿ idüben başına aʿyānını 

        Éyledi cārı̄̇ béle fermānını 

 

155  Maḫfı̄̇ degüldür size bu emr kim 

        Taḫta velı̄̇ʿahd yoḫumdur menim 

156  Tā ki iden vaḳtde men irtiḥāl 

        Memlekete düşmeye bir ḳı̄̇l u ḳāl 

 

157  Maṣlaḥat oldur bize kim pı̄̇ş-i vaḳt 

        Ḥālloluna mesʾele-i tāc u taḫt 

 

158  Ol kese lāzım vérile taḫt u tāc 

        Kim o vére her işe revnaḳ revāc 

 

 

159  Ḫalḳ ile reftār ḳıla dād éde 

        Memleketi ʿadl ile ābād éde 

 

160  Şaḫṣı̄̇ ġarażdan özini dūr éde 

        Menfaʿat-i ʿāmmeni manẓūr éde 

 

161  Ḥāl-i reʿāyānı riʿāyet éde 

        Onları her vech ile rāḥat éde 

 

162  Béle kesi gösteriñ inṣāf ile 

        Ḫidmet édiñ ḫalḳa dil-i ṣāf ile 

 

163  Nuṭḳunı pāyāna yétürdi çü şāh 

        Oldı ʿayān maḳṣad-ı ʿālem-penāh 

 

164  Cümle işāre kimedür bildiler 

        Şāh ile hem-reʾy ü zebān oldılar 

 

165  Baḫdılar inṣāf gözi ile işe 

        Gitmediler egri söz ile işe 

 

166  Ekreme çün lāyıḳ idi tāc u taḫt 

        Bu cihete oldı oña yār baḫt 

 

167  Şāha ḥesāb étdiler anı veled 

        Yaʿnı̄̇ velı̄̇ʿahdlige nām-zed 

 

168  Éyle ki baş dutdı bu emr-i ehem 

        Şāh-ı cihān bistere ḳoydu ḳadem 

 

169  Oldı żaʿı̄̇fü’l-beden ü nā-mizāc 

        Ṣıḥḥatine olmadı hı̄̇ç bir ʿilāc 

 

170  Her āzāre her maraża çāre çoḫ 

        Lākin ölüm ḫastasına çāre yoḫ 

 

171  Żaʿfdan oldı bedeni çün hilāl 

        ʿÖmri ānı̄̇ ʿāḳibet itdi zevāl 
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172  Vaʿde güni yoḫdı ecelden penāh 

        Birdür oña ḫ˅āh gedā ḫ˅āh şāh 

 

173  Ḳarye vü şehr ehli yıġıldı tamām 

        Merd ü zen ü pı̄̇r ü civān ḫāṣ u ʿām 

 

174  Ḫalḳ dutup yas giyindi ḳara 

        Şevket ile defni olundı edā 

 

175  Cālis-i taḫt éylediler Ekremi 

        Ḳısmet oña oldı velāyet ġamı 

 

176  Çekmeçiçik idi ezel sāde ol  [10] 

        Gün géçürürdi ḫoş u āzāde ol 

 

177  Düşdi onuñ boynuna bār-ı girān 

        Derd u ġam u ġuṣṣa-ı küll-i cihān 

 

178  Ekreme bu nevʿ ile giçdi serı̄̇r 

        ʿİlm ḳılar ādemi şāh u vezı ̇̄r 

 

179  Var idi Ekremde çü inṣāf u dād 

        Oldı onuñ şāhlıḳına ḫalḳ şād 

 

-6- 

180  Bir güni eyvānda oturmışdı şāh 

        Kūçeye sarı édir idi nigāh 

 

181  Gördi ki var kūçede çoḫ izdiḥām8 

        Ādem ile kūçe dolupdur tamām 

 

182  Ortada bir mücrimi ferrāşlar 

        Süriyor idiler açıḳ pā vü ser 

 

183  Baġlı idi ḳolları kendir ile 

        Boynı ayaġı daḫı zincı̄̇r ile 

 

 
8 izdiḥām: izdihām 

184  Kimi vururdı oña sille kötek 

        Kimi aturdı yalama daş kesek 

 

185  Şāh ḫużūrına ne dem çatdılar 

        Cürmin onuñ yer-be-yer ʿarż étdiler 

 

186  Tā vire iʿdāmına fermān şāh 

        Dāra çeküp édeler anı tebāh 

 

187  Baḫdı onuñ şāh çü sı̄̇māsına 

        Olmadı çoḫ māyil asılmasına 

 

188  Ṣūretini gördi diger gün onuñ 

        Gözlerini çökmiş ü pür-ḫūn onuñ 

 

189  Renk saralup mis̱l-i gül-i zaʿferān 

        Ḳaddi ġam u ġuṣṣadan olmış kemān 

 

190  Yoḫdı dudaġında onuñ damcı ḳan 

        Acı nefes ile doludur dehān 

 

191  Cān diliyor idi örümçekden ol 

        Ölmiş idi gūyiyā gerçekden ol 

  

192  Étdi yaḳı̄̇n şāh o ehl-i kerem 

        Kim o yazıḳ nā-ḥaḳ olup müttehem 

 

193  Oḫşamıyor ehl-i günāha faḳı̄̇r 

        Sehven olup dām-ı belāya esı̄̇r 

 

194  Ger günehi var ise icbārı̄̇dir 

        Emr-i żarūrı̄̇dir ü nā-çārı̄̇dir 

 

195  Mücrim ayaġına yıḫıldı şehüñ 

        Ḳanlı yaşın pāyına sildi şehüñ 
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196  Şāh onı ḳaldırtdı ayaġa ne dem 

        Dédi o miḥnet-zede-i çarḫ-ı ḫam 

 

197  Ey şeh-i Kisrā-ṣıfat u Cem-külāh 

        Pādişeh-i ʿādil ü ʿālem-penāh 

 

198  Cümle ümmı̄̇dsizlere ümı̄̇d-gāh 

        Melceʾ vü meʾvā-yı heme dād-ḫ˅āh 

 

199  Merḥametiñ dārü’l-emāndır maña 

        Mekremetiñ māye-i cāndır maña 

 

200  Raḥm éyle bir sāʿat emān vér maña 

        ʿArż édim aḥvālimi şāhā saña 

 

201  Ḳatlimi istérse günāhım menim 

        ʿÖẕr diler ʿavfımı şāhım menim 

 

202  Her ne ḳadar taḳṣı̄̇rim olsa büyük 

       ʿÖẕrim éder taḳṣı̄̇rim ey şeh kiçik [11] 

 

203  İẕn vér aḥvālimi naḳl éyleyüm 

        Cümle ḳażā vü ḳaderi söyleyüm 

 

204  Var ḳażiyyemde menim ḫusrevā 

        Ḥālet ü keyfiyyet-i ʿibret-nümā 

 

205  Naḳli işe étmese de ger kömek 

        ʿİlmi müfı̄̇d olmaḳına yoḫdı şek 

 

206  Raḥm ḳılup vérdi oña iẕn şāh 

        ʿArż éde tā ḥālini ol rū-siyāh 

207  Geldi velı̄̇ mücrime bu ḫaylı̄̇ ʿār 

        Ḥāli onuñ ḫalḳa ola āşikār 

 

, 

 
9 Ḥükm: Ḥekı̄̇m/ovup: uyup 

208  Dutdı yüzin şāha yine bı̄̇-nevā 

        ʿAcz u tażarruʿ ile dédi oña 

 

209  Olsa maña şāhuñ eger ruḫṣatı 

        Ḥālimi men ʿarż éderem ḫalvetı̄̇ 

 

210  Éyledi bu ʿarżını hem şeh ḳabūl 

        Mücrime vérdi öz otaḳına yol 

 

211  Emr éyledi baġın onuñ aldılar 

        Soñra otaḳına şehüñ saldılar 

 

212  Éyle k’onuñ düşdi otaḳa gözi 

        Oldı dili lāl kesildi sözi 

 

213  Başdan uçup ʿaḳlı yıḫıldı yere 

        Mürde cesed kimi serildi yere 

 

214  Şāh bu aḥvāli görüp ḳaldı māt 

        Sanki ḳabaḳını şehüñ aldı at 

 

215  Ḥükm eyledi üstine su tökdiler9 

        Dalın ovup ḳol ḳıçını çekdiler 

 

216  Su sepüben yüzine hem gözine 

        Gücle getürdiler onı özine 

 

-7- 

217  Mücrim açup soñra dehān u zebān 

        Éyledi aḥvālini şerḥ u beyān 

 

218  Dédi eyā şāh-ı mürüvvet-penāh 

        Kāmıñ ile devr éde ḫūrşı̄̇d u māh 

 

219  Men ki yıḫıldım burada indice 

        Bu degil idi ʿabes̱ u bı̄̇hude  

 



Abbas Ağa Gâibzâde’nin Bir Eseri: İki Kardaş  |  1264 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

220  Düşdi gözim çün bu otaḳa menim 

        Geldi o dem yādıma géçmiş günim 

 

221  Sen kimi şāh idi menim de atam 

        Onda da var idi bisāṭ tamām 

 

223  Bu ʿaẓamet ṭanṭana bu dest-gāh 

        Şevket, şān, cāh, celāl, tāc u gāh 

 

224  Bizde daḫı var idi ey ḳıble-gāh 

        Baḫma ki ḥālim olup indi tebāh 

 

225  Mundan uca idi bizim ḳaṣrımız 

        ʿArşa degürdi gülle-i faḫrımız 

 

226  Biz iki ḳardaş idik ey pādişāh 

        Birisi men mücrim-i baḫtı siyāh 

 

227  Dı̄̇geri menden kiçik ey şehriyār 

        Oġlan idi zı ̇̄rek ü çoḫ hūş-yār 

 

228  Çün ulu ferzendi idim atamıñ 

        Şerʿı̄̇ velı̄̇ʿahdi idim atamıñ 

 

229  Yaʿnı̄̇ ki men gözlir idim tāc u gāh 

        Gör felegiñ işini ey pādişāh  [12] 

 

230  Doġrı imiş “Saydıḳıñı say sen 

        Gör ne sayar lı̄̇k bu çarḫ-ı kühen” 

 

231  ʿİlme yoḫ idi hevesim hı̄̇ç menim 

        Şürb u ḳumār ile géçürdi günim 

 

232  Ġāfil idim kār-ı cihāndan şehā 

        Ġālib idi cehl-i sitemger maña 

 

 

 
10 kiçik: giçik 

233  Başḳa idi ḥāli kiçik ḳardaşıñ10 

        Özge idi ḫilḳati onda başıñ 

 

234  Ṣanʿat u ʿilme hevesi çoḫ idi 

        Meyli hevā vü hevese yoḫ idi 

 

235  Bir güni men étdim oña serzeniş 

        ʿİlm ü ṣanāyiʿdi dédim çoḫ boş iş 

 

236  Ḳavl u delāʾille maña ol civān 

        Fażlını ʿilm u feniñ étdi beyān 

 

237  Şerḥ éyledi menfaʿatin ṣanʾatın 

        Dédi pı̄̇şe māyesidir s̱ervetin 

 

238  Éylemedim sözlerine iʿtinā 

        Virmedim onlara ḳulaḳımda cā 

 

239  Penbe-i cehl almış idi gūşımı 

        Bāde-i ġaflet aparup hūşımı 

 

240  O dédi aġ lı̄̇k dédim ḳara men 

        Dédi bütün o söledim pāre men 

 

241  Çekdi aramızda uzun ḳı̄̇l ü ḳāl 

        Gide gide yoġnudı ḳāl u maḳāl 

 

242  Sözlerimiz  birbirini dutmadı 

        Biri birimize es̱er étmedi 

 

243  Āḫiri rencı̄̇delik étdi ẓuhūr 

        Ḳalḫdı aramızda niḳār u küdūr 

 

244  Étdi bu es̱nāda vuḳūʿ özge iş 

        Oldı tamām işlerimiz ḳat ḳarış 
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245  Düşdi bizim ülkemize inḳılāb 

        Çıḫdı yüze şūr u şer-i bı̄̇-ḥesāb 

 

246  Ḫalḳ-ı vilāyet yıġılup bi’lʿumūm 

        Éylediler köşkine şāhıñ hücūm 

 

247  Şāhı kenār éylediler taḫtdan 

        Oldı uzaḳ mertebeden baḫtdan 

 

248  Zı̄̇r u zeber éylediler ḫānemiz 

        Terk-i vaṭan éyledik āḫirde biz 

 

249  Tā ayaġım dutdı firār éyledim 

        Ecnebı̄̇ bir mülke güẕār éyledim 

 

250  Düşdi yolım bir köye āḫir menim 

        Oldı o köy içre menim meskenim 

 

251  Çün yoḫ idi mende bir ʿilm ü hüner 

        Pı̄̇şe vü ṣanʿatdan idim bı̄̇-ḫaber 

 

252  Müşkil idi kim édüben kesb-i kār 

        Ḥāṣıl édim vech-i meʿāş u medār 

 

253  Çāresiz oldım bir aġaya nöker 

        Ḳulluḳuna baġladım anıñ kemer 

 

254  Dutdıḳı işi kişi bilmek gerek 

        Her bir işe ʿādet édilmek gerek 

 

255  Çünki nökerlik degil idi işim 

        Günde yedi sille vü yumruḳ başım 

 

256  Hansı iş oldıysa ḥavāle maña  [13] 

        Olmadı mümkin onı é[t]mek edā11 

 

 

 
11 Olmadı: Oldmay 

257  Emr éylediler maña su çekmegi 

        Zı̄̇r u zı̄̇bli daşıyup tökmegi 

 

258  Bir güni çaydan getüren vaḳt su 

        Düşdi elimden yere sındı sebū 

 

259  Ḫ˅āce menim başıma vurdı ḳapaz 

        Dédi gözimden itil ey nā-ṭarāz 

 

260  Sen kimi ḳanmaz nökeri istemem 

        ʿAḳlı yüngül dengeseri istemem 

 

261  Ḳoyladı el-ḳıṣṣa évinden meni  

        Étdi özinden uzaḳ u gen meni 

 

262  Soñra gédüp tācire oldım nöker 

        Oldı ezelkinden işim beş beter12 

 

 

263  Vérmedi bir defʿa doyunca çörek 

        Nān ʿivażına o yedirtdi kötek 

 

264  Aḫşamadan tay götürtdi maña 

        Muttaṣıl anbar süpürtdi maña 

 

265  Ṣubḥlar aḫşama kimi işledim 

        Giceler āh çekdim elim dişledim 

 

266  Yād ḳılup ḳardaşımıñ sözlerin 

        Fikr éyledim diḳḳat ile her birin 

 

267  Gördim o sözler ḥaḳ imiş ser-be-ser 

        ʿİlmsiz ādem olur imiş çü ḫar 

 

268  Olmaz imiş yük daşımaḳdan sivā 

        Bir şeye maṣraf daha ol bı̄̇-nevā  

 

12 ezelkinden: ezelikinden 
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269  Tay daşımaḳdan lap egildi bélim 

        Düşdi ḳıçım ḥāldan üzildi ḳolım 

 

270  Terk éyledim ḳulluḳını tāciriñ 

        Vérdim özim ḳapusına āḫiriñ 

 

271  Mehteri oldım gidüben bir begiñ 

        Yaʿnı̄̇ ki ḳulluḳçısı at, éşegiñ 

  

272  Oldı işim ata tımār éylemek 

        Vaḳt-be-vaḳt tazı tula beslemek 

 

273  Ḳulluḳı aġır degil idi begiñ 

        Çekmir idim ʿusretini ipegiñ 

 

274  Ḫāṣiyyet ü ḫulḳı pis idi velı̄̇ 

        Durmaz idi dinc dili hem eli 

 

275  Her çürük iş üstüne dögürdi meni 

        Yāve kelām ile sögürdi meni 

 

276  Men kimi ālūde-i cehl idi ol 

        Var idi devlet atadan ḳalma bol 

 

277  İrs̱ ḳoyunca ata māl oġlına 

        Kāş ḳoya ʿilm ü kemāl oġlına 

 

278  ʿİlm ile kesb étmek olur mülk ü māl 

        Olmaz ise ʿilm éder onlar zevāl 

 

279  Tenge getürdi meni beg muḫtaṣar 

        Ḳalmadı ṣabr étmege imkān diger 

 

280  Ḳoydım elimden yere mehterligi 

        Tā ki édem özgeye kihterligi 

 

281  Fikr éyledim lı̄̇k bu es̱nāda men 

        Kim degilem ḳābil hı̄̇ç zāda men 

282  Bu sebebe her bire gitsem maña 

        Rāh dolanma olacaḳdır cefā 

 

283  Çāre odur az u çoḫ ʿilm ögrenem 

        Belki ola refʿ bu derd u elem  [14] 

 

284  Var idi kend içre bir ʿālı̄̇cenāb 

        Olmış idi ʿilmden ol behre-yāb 

 

285  Çünki o bir mollā idi çoḫ derin 

        Gitdim onuñ ṣıdḳ ile öpdim elin 

 

286  Éyledim ilḥāḥ ile ondan recā 

        Kim o menim derdime éde devā 

 

287  Yaʿnı̄̇ ki yazmaḳ oḫumaḳ ögrede 

        ʿİlm ü edebden meni ḥālı̄̇ éde 

 

288  Ol meni şevḳ ile ḳabūl éyledi 

        Luṭf ile hem bir niçe söz söyledi 

 

289  Dédi ʿaceb ders vérerem men saña 

        Ḳur’ānı tedrı̄̇s éderem men saña 

 

290  Ögredirem ʿilm-i şerı̄̇ʿat tamām 

        Bāb-ı ḥadı̄̇s̱ faṣl-ı ṭahāret tamām 

 

291  Ġusl-i beden ṣūret-i ḥayż ü nifās 

        Hem daḫı taṭhı̄̇r-i libās u pelās 

 

292  Şarṭ-ı vużūʾ farż-ı ṣalāt u ṣıyām 

        Ḳāʿide-i secde rükūʿ u ḳıyām 

 

293  Ṣı̄̇ġa-i enkaḥte ve zevvectenı̄̇ 

        Resm u reh-i mutʿa vü ṭallaḳtenı̄̇ 
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294  Ögredirem hem öli tedfı̄̇nini 

        Ġuslini techı̄̇zini tekfı̄̇nini 

 

295  Özge ʿulūma daḫı yoḫ iḥtiyāc 

        Hı̄̇ç biri derde éylemez bir ʿilāc 

 

296  Éyle ki bildiñ buları ey oġul 

        Sanki açıḳdır saña her yerde yol 

 

297  Mollā ḳoyarlar adıñı ol zamān 

        Kesb ḳılarsın bu sayaḳ ad u san 

 

298  Ḫalḳ éder elbette saña iḥtirām 

        Başda vérirler saña dāʾim maḳām 

 

299  Daʿvet éderler seni ḫayra şerre 

        Ḫayrıñ olur düşse yoluñ her yere 

 

300  Mollā içün teng degüldür medār 

        Hem öliden hem diriden pāyı var 

 

301  Ḫaṣṣa Muḫarrem Ramażān ayları 

        Mollā āḫūnduñ çoḫ olur pāyları 

 

302 Dutdı bu sözler sümügim lap menim 

       Sanki yuñ[g]ullaşdı yükim lap menim 

 

303  Muḫtaṣır oldım oña ḳulluḳçı men 

        Olmadım artuḳ gilemend baḫtdan 

 

304  Hem de onuñ ḳulluḳı āsān idi 

        Külfeti yoḫ idi o tek cān idi 

 

305  Ancaḳ oña aftaba vérmek işim 

        Başmaḳını bir de çevürmek işim 

 

 

 
13 virmege: virmek 

306  Évde onuñ artuḳ işi yoḫ idi 

        Ḫurd u ḫorek aş u bişi yoḫ idi 

 

307  Çünki o évde yemez idi çörek 

        Ḥāżır idi çölde onuñ’çün ḫorek 

 

308  Günde ḳoyurdı bir éve ol ḳadem 

        Men de gidirdim onuñ ile be-hem 

 

309  Hı̄̇ç yemek içmekde yoḫ idi ḳuṣūr 

        Ḥāṣıl idi ẕevḳ ü ṣafā vü sürūr 

 

310  Ḥāṣılı çoḫ istice idi yerim  [15] 

        Yoḫ idi aṣlā daḫı derd ü çövrim 

 

311  Başladı ders vérmege o saḫṣ güzel13 

        Olsun oña maġfiret-i lem-yezel 

 

312  Ḳoydı yere kal kimi ol dizlerin 

        Yummadı bir laḥẓa ḳoçaḳ gözlerin 

 

313  Gice vü gündüz éyledi saʿy ü cehd 

        Çün o cenāb étmiş idi béle ʿahd 

 

314  Kim maña ʿilm ögrede ḥāṣıl éde 

        Tı̄̇z ʿulemā silkine dāḫil éde 

 

315  Çekdi beş il müddeti renc ü cefā 

        El-ḥaḳ ol ögretdi elifbā maña 

 

316  Vérdi temı̄̇z söz ki beş il hem géçer 

        Su kimi Ḳur’ān oḫumaḳ ögreder 

 

317  Lākin onuñ étmedi ʿömri vefā 

        Tā yetüre étdigi ʿahdi be-cā 
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318  Vérmedi mühlet oña nā-merd ecel 

        Kim ide ol vérdigi söze ʿamel 

 

319  Yaʿnı̄̇ bu dünyādan o çekdi ayaġ 

        Olsun o dünyāda onuñ yüzi aġ 

 

320  Oldı keyfim ḫaylı̄̇ perı̄̇şān yine 

        Çünki işim tapmadı sāmān yine 

 

321  Aldı yine derd meni tāzeden 

        Saldı meni engile çarḫ-ı kühen 

 

322  Ḳalmış idim çaş baş aralıḳda men 

        Az ḳala çıḫmışdı cānım ġuṣṣadan 

 

323  Çatdı bu es̱nāda maña bu ḫaber 

        Kim var imiş kendde muʿallim diger 

 

324  Tāze uṣūl ile müdām ders vérür 

        Bir aya yazmaḳ oḫumaḳ ögredür 

 

325  Dutdı girı̄̇bānımı dest-i heves 

        Fikr éyledim baḫtım olup dest-res 

 

326  Gitdim aluban suraġın évine 

        Menzile çatdım sévine sévine 

 

327  Lākin onı évde tapabilmedim 

        Sürʿat ile mektebe ʿazm éyledim 

 

328  Yoḫ idi mektebde daḫı ol cenāb 

        Var idi herçend ḥesābsız kitāb 

 

329  Git gel ile géçdi günim düz üç ay 

        Olmadı baḫtım kimi ol rū-nümāy 

 

330  Söylediler gāh şikāra gidüp 

        Geh dédiler dār-ı ḳumāra gidüp 

 

331  Gāhı̄̇ dédiler ki żiyāfetdedür 

        Gāhı̄̇ nişān  geh ṭoy u sünnetdedür 

 

332  Geh dédiler şehre gidüp seyr içün 

        Tā ki geze keyf çeke bir néçe gün 

 

333  Geh dédiler  düzde kotan sürdürür 

        Geh dédiler gölde aġac ḳırdurur 

 

334  Geh dédiler bāġda üzüm sıḫdırur 

        Geh dédiler daġda ḳoyun ḳırḫdırur 

  

335  Bu güni rāst oldı maña nāgihān 

        Éyledim aḥvālimi ʿarż u beyān 

 

336  Baḫdı maña dédi ki yaşıñ ötüp 

        Terbiye taʿlı̄̇m zamānı géçüp 

 

337  Mektebe olmaz seni étmek ḳabūl  

        Yoḫ muña ḳānūn mekātib ile yol [16] 

 

338  Ders vérür idim men évimde saña 

        Yoḫdı velı̄̇ fırṣatım aṣlā muña 

 

339  İş güc ile lap ḳarışupdur başım 

        Var ḫuṣūsı ̇̄ özimiñ çoḫ işim 

 

340  Baġladım ümmı̄̇dimi herçend oña 

        Olmadı bir nefʿ müyesser maña 

 

341  Her yere étdimse de seyr ü güẕār 

        Oldı maña ḳaḥṭ-ı maʿāş u medār 

 

342  Edhem-i baḫtım maña rām olmadı 

         Ser-keş idi zı̄̇r-i licām olmadı 

 

343  Éyle ki her yerden üzildi elim 

        Oldı perı̄̇şān u müşevveş ḥālim 
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344  Devr éyledim ortada çıplaḳ u aç 

        Ḳalmadı mende daḫı özge ʿilāc 

 

345  Ḳaṣd éyledim özgelerin mālına 

        Baḫmadım aṣlā ʿameliñ dalına 

 

346  Fiʿl-i bedim oldı çü ẓāhir menim 

        Çatdı işim bu yere āḫir menim 

 

347  Yıḫdı cehālet évim ey pādişāh 

        Vérdi ḫacālet maña ol rū-siyāh 

 

348  Degmese idi şer o melʿūneden 

        Çekmez idim bir béle āzār men 

 

349  Men de olurdım seni[ñ] tek tāc-dār 

        Olmaz idim béle sezāvār-ı dār 

 

350  Kimseye olmazdı niyāzım menim 

        Kendire düşmezdi boġazım menim 

 

351  Dı̄̇delerim dolmaz idi ḳan ile 

        Yanmaz idi dil ġam-ı sūzān ile 

 

352  Ḳapılara düşmez idim ḫ˅ār u zār 

        Olmaz idim derd u belāya dūçār 

 

353  Degmez idi başıma günde ḳapaz 

        Ḳoymaz idiler adımı anlamaz14 

 

354  Béledir aḥvāl ü ḳażiyye şehā 

        Doġrıdı[r] başdan ayaġa mācerā 

 

355  Sendedir ey şāh-ı şehān iḫtiyār 

        ʿAvf-ı güneh yā da ki kendir u dār 

 

 

 
14 anlamaz: alnamaz 

356  Yā baḫuban cürmüme öldür meni 

        Yā naẓar it ʿöẕrime ḳaldur meni 

 

357  Ḳahrın olur ise cezādır maña 

        Raḥmıñ olur ise sezādır maña 

 

358  Her ikisi dūr degil ʿadlden 

        Yetdi maña ẓulm şehim cehlden 

 

-8- 

359  Éyledi çün ḥālini mücrim beyān 

        Sırr-ı nihān Ekreme oldı ʿayān 

 

360  Sözlerine virdi ser-ā-ser çü gūş 

        Ḫūn-ı  uḫuvvet éyledi onda cūş 

 

361  Bildi ki Edhemdi bu baḫtı ḳara 

        Cehl ḳılup anı dūçār-ı belā 

 

362  Ḥissini lı̄̇k étmedi tı̄̇z āşikār 

        Ṣabr u vaḳār oldı oña perde-dār 

 

363  Tā ki ezel yıġnaḳı sākit éde  [17] 

        Rāḥat olup ḫalḳ ḳapudan gide 

 

364  Çıḫdı cemāʿat içine soñra şāh 

         Muntaẓır idi çü reʿāyā, sipāh 

365  Dédi olara bilüñ ey ḥāṣ u ʿām 

        Ol kese ki “mücrim” olunmışdı nām 

 

366  İndi menim emn ü emānımdadır 

        ʿAvf olunup żımn-ı żımānımdadır 

 

367  Żāminem āyendesine men onuñ 

        Çünki ḫaber-dārım işinden onuñ 
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368  Doġrısı mücrim démek olmaz oña 

        Yoḫdı onuñ cürmi yaḳındır maña 

 

369  Aṣlına baḫsañ o muḳaṣṣır degil 

        Çünki bu işde o müdebbir degil 

 

370  Emrine cehlüñ o édüpdür ʿamel 

        Ḳoymayup öz ʿaḳlı ile işe el 

 

371  Cehl ṭarafdan işe memūrdur 

        Kimde ki memūr ola maʿẕūrdur 

 

372  Çekmek onı dāra degildür revā 

        Resm-i ʿadālet muña vérmez rıżā 

 

373  Aṣıl muḳaṣṣir burada cehldür 

        Bilmek onı ṣaʿb degül sehldür 

 

374  Cehli gerekdür ki çekek dāra biz 

        Tā ki bunuñla saġala yaramız 

 

375  Kesmeyesen kökden aġacı eger 

        Yüz kesesen şāḫı kesilmez s̱emer 

 

376  Cehl aġacınıñ ḳoparaḳ rı̄̇şesin 

        Çekmeyek acı s̱emer endı̄̇şesin 

 

377  Cehl aġacı maḥv olur ise eger 

        Dār aġacı lāzım olur mı diger 

 

378  Defʿ gerek aṣl-ı vaṭan düşmeni 

        Tā ki tapa ehl-i vaṭan eymeni 

 

379  Lı̄̇k muña hamuda himmet gerek 

        Ġayret u nāmūs u ḥamiyyet gerek 

 

380  Éyledi çün maṭlabını şeh tamām 

        Oldı cemāʿat hamusı şād-kām 

381  ʿAdline şāhıñ dédiler merḥabā 

        Éylediler cümlesi ḥamd u s̱enā 

 

382  Éyle ki ḫalḳ sākit olup gitdiler  

        Dergeh-i şāhāneni terk étdiler 

 

383  Şā[h] öz otaḳına ḳayıtdı gérü 

        Emr éyledi ḳullarına rū-be-rū 

 

384  Edhemi ḥammāmda çimdirdiler 

        Tāze ipek cāme giyindirdiler 

 

385  Lap bezediler onı şāhzāde tek 

        Pāk ḳılup bende-i āzād tek 

 

386  Saçdılar endāmına ʿıṭr u gülāb 

        Vérdiler āḫirde ṭaʿām u şarāb 

 

387  Soñra apartdı onı yanına şāh 

        Diḳḳat ile itdi ser-ā-pā nigāh 

 

388  Var idi çün bir niçe onda nişān 

        Bildi ki ḳardaşıdır ol bı̄̇-gümān 

 

389  Dédi oña diḳḳat ile baḫ maña 

        Şübhelü bir şey görünür mi saña 

 

390  Edheme ġāyetde ʿaceb geldi bu  [18] 

        Şāh éde anıñla béle güft u gū 

 

391  Étdi yaḳı̄̇n kim bu sebebsiz degil 

        Var bir iş bı̄̇-hude hergiz degil 

 

392  Şāha naẓar étdi ne dem baş ayaḳ 

        Ḳaş ḳabaḳ açıldı ḳımışdı dudaḳ 

 

393  Barmaḳını dişledi ol nāgihān 

        Oldı ʿayān çün oña sır-ı nihān 
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394  Étmedi hı̄̇ç şek ki o ḳardaşıdır 

        ʿAhd-i ṣabāvetdeki yoldaşıdır 

 

395  ʿİlm ü hüner ṣāḥibi Ekremdir ol 

        Bu cihete şāh-ı mükerremdir ol 

 

396  Her ikisi ḥāli çün étdi yaḳı̄̇n 

        Birbirine geldiler onlar yaḫın 

 

397  Evvel iki ḳardaş ḳucaḳlaşdılar 

        Yāda salup géçmişi aġlaşdılar 

 

398  Ekreme Edhem oluban ʿöẕr-ḫ˅āh 

        Dédi çeküp ḥüzn ü teʾessüfle āh 

 

399  Géçmiş işi ʿavf éyle ey ḳardaşım 

        Cehl ile dolmışdı o vaʿde başım 

 

400  Her ne seniñ ʿaksıña men söyledim 

        İndi yaḳı̄̇n oldı ki sehv éyledim 

 

401  ʿİlm seni şāh éyledi ʿaḳibet 

        Cehl meni éyledi ḥayvān-ṣıfat 

 

402  Béle imiş ḥükm-i cerā mā-cerā 

        N’étmeli taḳdı̄̇re meżā mā-meżā 

 

403  Étdi bu söz Ekreme teʾs̱ı̄̇r çoḫ 

        Ḳıldı onuñ ḥālini taġyı̄̇r çoḫ 

 

404  Yandı cānı ḳıymadı ḳardaşına 

        Yād édüben geldigini başına 

 

405  Aldı döşe ḳardaşınıñ başını 

        Tökdi gözinden su kimi yaşını 
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Metinde Geçen Azerbaycan Türkçesindeki Kelimeler 

 

Aftaba: İbrik 

Ahşamadan: Akşama kadar 

Başmak: Terlik 

Béle: Böyle 

Bilik: Bilgi 

Cerî: Yürekli, cesur 

Çekmeçi: Ayakkabıcı 

Çit: Bir çeşit yerli kumaş 

Çöl: Dışarı 

Çövr: Cevr, eziyet 

Dal: Sırt, kürek kemiği 

Dayaz: Derin olmayan 

Dehl: Para kutusu 

Dengeser: Aklı kıt, yarım akıllı 

Dolanmak: Geçinmek, bir meslekle hayatını sürdürmek 

Dönük: Dönek 

Edhem: Karayağız at 

Engil: Köhne, eski 

Eşrefî: Geçmişte beş Manatlık değeri olan para 

Gen: Geniş 

Gilemend: Şikayetçi 

Hâlî etmek: Haberdar etmek 

Hamu: Her şey 

Here: Herbiri 

İndiye dek: Şimdiye kadar 

İstice: Rahat 

Kalhmak: Ortaya çıkmak 

Kapaz: Kap 

Kayıtmak: Geri dönmek 

Kerki: Keser 

Kesr: Kırma, parçalama, bozma 

Kımışmak: Gülümsemek 

Kırhdırmak: Kırptırmak 

Kiçik: Küçük 

Kihter: Daha küçük, daha düşük 

Koçak: Yiğit 

Kotan: Saban 

Koylamak: Kovmak 

Kömek: Yardım 

Lap: Çok 

Mehter: Seyis, at bakıcısı 

Nisye: Veresiye alışveriş 

Ötmek: Geçmek 
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Rem: Ürkmek, korkmak 

Sarı: Taraf, semt 

Sayak: Benzer, gibi 

Séçgi: Seçkin 

Surak: Haber, öğrenilen şey 

Sümüg: Kemik 

Şâgird: Şâkirt, öğrenci 

Şil: Sakat, felç 

Tapdanmak: Ezmek 

Tapmak: Bulmak 

Tapşurmak: Tapşırmak, ulaştırmak 

Tay: Tohum, habbe 

Tike: Lokma, dilim 

Üzilmek: Kesilmek 

Yalama: Tuz 

Yâve: Başıboş 

Yığşurılmak: Toplamak 

Yırğalanmak: Sallanmak 

Yonmak: Yontmak 

Yungullaşmak: Hafifleşmek 

Zâd: Şey  

 

 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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